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Towards a Bilingual Adjective-Noun Collocation

Dictionary of English and German

Abstract (English):

Collocations are recurrent, usage- rather than semantically based word combinations.
The fact that they are largely language-specific — even with respect to languages as
closely related as German and English — suggests the need for a bilingual collocation
dictionary. This need is proven by analysing a representative selection of
comprehensive present-day general bilingual dictionaries as well as by evaluating
outputs from machine translation tools, both online and commercial. The doctoral thesis
starts with an outline of the different concepts, methods, sources and applications as
regards collocations in both the contemporary and historical perspectives. Next,
collocations are discussed in the contrastive (English-German) light. Before embarking
on the discussion of the methods I have tested with a view to compiling such an
English-German adjective-noun dictionary, I outline the main principles of bilingual
lexicography at large. By way of conclusion, the applicability of such a dictionary is
tested along with the hypothesis as to the expansion possibility of the adjective-noun
dictionary to other collocational structures.

~ Abstract (German):

Kollokationen sind wiederholte, usuelle Wortkombinationen, deren Zusammensetzung
sich meist nicht semantisch begriinden ldsst, sondern vielmehr lexikalischen und
konventionalisierten Ursprungs ist. Kollokationen sind zudem groBtenteils
sprachenspezifisch, und auch ein engverwandtes Sprachenpaar wie das Deutsche und
das Englische weist eine Vielzahl an semantischen und strukturellen Unterschieden auf.
Anhand von Worterbuchanalysen und Ubersetzungsmaschinen (online oder
kommerziell) wird die Notwendigkeit eines zweisprachigen Kollokationsworterbuchs
deutlich gemacht. Zunéchst werden die unterschiedlichen Begriffe, Methoden, Quellen
und Anwendungen der Kollokationsforschung in historischer und zeitgendssischer
Perspektive umrissen, darauf folgt eine Abhandlung iiber Kollokationen im
Sprachenvergleich (Englisch-Deutsch). Danach werden die Grundlagen der
zweisprachigen Lexikographie erldutert, bevor im Hauptteil der Arbeit auf die
verschiedenen Methoden zur Erstellung eines Englisch-Deutschen Adjektiv-Nomen-
Kollokationsworterbuchs  ndher eingegangen wird. Abschlieend wird die
Anwendbarkeit eines solchen Worterbuchs diskutiert und dessen Erweiterung auf
andere Kollokationsstrukturen besprochen.

Philippa Maurer-Stroh



PREFACE

I occasionally work as a freelance translator. Whilst undertaking translation work, I
have put in many hours of unnecessary work trying to find the correct equivalent of a
multi-word unit. Having checked various bilingual and general monolingual dictionaries
as well as monolingual collocation dictionaries and being finally convinced that my
choice of a word combination is perfectly fine, it may nevertheless seem odd to a native
speaker. Having a degree in English Studies and making extensive use of existing

dictionaries is obviously not enough to know which words go together...

Accordingly, the aim of my thesis is to present an appropriate method of compiling a

bilingual dictionary specialised on collocations.

Language cannot be invented; it can only be captured.

(John McH. Sinclair)
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Towards a Bilingual Adjective-Noun Collocation

Dictionary of English and German

1. Introduction

When people from non-linguistic backgrounds ask me about the subject of my research
and I tell them that I compile a bilingual dictionary of adjective-noun collocations, it is
nothing unusual for me to get puzzled looks - what is a collocation? In a nutshell, I will
say, a collocation can be defined as a typical co-occurrence of words. However, even
this straightforward definition usually does not mean a thing to my conversation
partners. Only when I illustrate the term collocation by using M.A K. Halliday’s (1966:
150) famous example and make them aware of the fact that the German adjective-noun
combination starker Tee should be rendered into English as strong tea rather than
powerful tea — although both powerful and strong are translation equivalents of the
German stark — will they realise what I mean by the term collocation. Typically, they
will agree that a bilingual collocation dictionary is a useful tool to enhance their skills in

a foreign language.

1.1. An Adjective-Noun Collocation Dictionary

For lexicographical purposes in particular, collocations are normally divided into two

categories: grammatical and lexical collocations (Benson et al.1997: ix).

Grammatical collocations consist of a dominant (content) word, i.e. an adjective, a noun
or a verb, and a preposition or a grammatical construction such as a clause or an
infinitive. Grammatical collocations are, for example, (to be) attracted to, (it is)
delightful + to + infinitive, (to have) an interest in (something), (it is) a myth that +

clause and to vote against (someone/something).






